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子在故乡鲁国的时候，邻里对他并不敬重，提到他只是轻蔑

的说：「彼东家丘者，吾知之矣！」所以，李白有「鲁贱东

家丘」的叹息。 耶稣在世的时候，在故乡也是得不到尊敬的

。据《圣经#8231.李（Nathaniel Lee）写过这样一句话：When

Greeks joined Greeks, then was the tug of war。这就是上述成语的

来源了。 现在，说人家意见分歧相持不下，也可以用这句成

语，例如： When Greek meets Greek, then comes the tug of war.

They are both strong-minded men and neither is willing to give way. 

（他们两人都很固执，互不相让，硬碰硬，斗争是难免的了

。）本文来源:百考试题网 5. 扔海绵 从前中国人比武，不敌的

一方拱手而降就是了，没有甚么特别的认输规矩。西洋拳手

则不同，他们认输的时候会扔海绵或者毛巾（throw in the

sponge/towel）。 根据西洋拳赛惯例，拳手每打完为时三分钟

的一个回合，都可以休息一分钟，用海绵或者毛巾擦去身上

汗水准备再战。假如拳手眼看要给对方击倒了，那么，他的

教练或者副手可以把他擦身用的海绵或者毛巾扔进拳击场里

，表示自己这一方认输了，拳手不会擦身再战了，请裁判停

止比赛。所以，throw in the sponge/towel现在往往引伸为「认

输」、「放弃」的意思，例如：Isnt it too early to throw in the

towel? We may still be able to finish it in time. （现在就放弃，不

是太早了么？我们或者还可以及时做完这件事的。） 希望与
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